学　校　集　金　の　口　座　振　替　に　つ　い　て

PAGO DE GASTOS ESCOLARES POR DEBITO AUTOMATICO

1． 普通口座の開設について　 Apertura de una cuenta bancaria
金融機関に普通口座を開設していただくよう、お願いいたします。すでに口座を開設されている方は、その口座をご利用ください。Solicitamos la apertura de una cuenta en una de las instituciones financieras.

    Si ya tiene la cuenta en una de las instituciones financieras indicadas por la escuela, podrá usar la misma.

2． 基本登録書について Trámite del formulario de registro básico
(1) 記入例にならってご記入ください。Rellenar conforme el modelo.
（注意事項） ( atención )

· 複写になっていますので、２枚を離さずにボールペンでご記入ください。
· 印鑑は金融機関届出印　（銀行印）　を２枚の用紙に押印してください。

· 訂正する場合は、二重線で消し、訂正印として銀行印を押印してください。

· Escribir con bolígrafo y cuidar para no separar las hojas.
· Sellar las dos hojas con el INKAN usado en la apertura de la cuenta. Si se equivoca: hacer 2 trazos y sellar con el INKAN y escribir de nuevo
（２）記入・押印が済んだ　「基本登録書」　と通帳・印鑑を提出の金融機関にご持参いただき、金融機関の確認印を押印してもらってください。
         Después de rellenar y sellar el formulario, llevar al banco u otra institución financiera, junto con la libreta y el INKAN, para recibir el sello en el formulario.

（３）１枚目　（確認印のある方）　は持ち帰り、学校へご提出ください。
　　　　  ２枚目　（依頼書・申込書）　は金融機関にお渡しください。

          La 1ra. Hoja debe ser entregado a la escuela.

          La 2da. Hoja quedará en el banco u otra institución financiera.

3. 口座振替について Sobre el Débito automático
（１）引き落とし期日は、毎月　　　　　日です。（......日が金融機関休業日のときは翌営業日となります）。
（２）学校集金の金額は毎月　　　　　　　円で年間１０回の集金を予定しています。

（３）毎月　　　　　日には、ご指定の口座に納入金額が残高としてあるようにご配慮ください。

（４）口座残高不足などの理由で引き落としができなかった場合は、「納入のお願い」をお渡ししてお知らせします。その場合は献金で納入してください。

（５）振替結果は通帳に「ガッコウノウフキン」と印字されます。

（６）委託手数料 
・年間管理費　＝　１年間で　...........円　（　　　月に振替）

・振替手数料　＝　１年間で　...........円　
（７）転校や通帳の名義人変更の場合は、早急にご連絡ください。
     ( 1 ) El débito automático será en el día........de cada mes.(transferido para el día siguiente, caso no sea un día útil)

     ( 2 ) El valor de la expensa mensual es de \..............por 10 meses anuales.
     ( 3 ) Pedimos verificar el saldo y quede suficiente dinero antes del día.........del mes.
     ( 4 ) Caso no sea transferido por falta de saldo, enviaremos un aviso para pagar en efectivo a la escuela.
     ( 5 ) En la libreta verá anotado, confirmando el débito「ガッコウノウフキン」Gakko Noofukin.

　   ( 6 ) Taza bancaria= \............ ( descontado en el mes.........)

         Taza de servicios= \............. al año 
　　 ( 7 )En caso de transferencia o cambio del titular de la cuenta, por favor comunique lo más antes posible.

　（記入例）

基本登録書　　

FORMULARIO DE REGISTRO BASICO 

種類

especie
学校徴収金　等


 学校　　➾保護者　➾金融機関　➾学校

( Escuela ➾ persona responsable ➾ banco ➾ escuela )

（注）　保護者の皆様へ：最初に裏面をご一読いただき、太枠欄内のみ記入して下さい。

(Atención) Ａ los padres de familia:Por favor leer la parte de atrás, y rellenar solamente la parte contornado con 
la línea gruesa.

生徒基本 

所属

登録番号

学年
　　年
組
組

C1
登録名前
Nombre  
Registrado
フリガナ

furigana
modo de leer en katakana
性別
sexo
1:男M

2:女F
生年月日
Fecha de

nacimiento
1:昭和Showa

2:平成Heisei

　年　　月　　 日　
.…año.... mes ....día



漢字

Kanji
Nombre del alumno





C2
保護者名

Nombre  del
Responsable
フリガナ

furigana
modo de leer en katakana
保護者名

Nombledel 

Respon-

sable
フリガナ

furigana   




漢字

Kanji


Nombre del responsable

漢字
Kanji




C3
現在住所
住所コード


Dirección

actual
町字名、地番，方書
Ciudad, barrio-apto




〒　Código postal　

電話番号
Nº de teléfono



入学　（転入）　年月
　平成　　　年　　　月

私｛保護者｝は、学校集金を以下の口座により、口座振替にて納付することにしたいので依頼書とともに届け出します。

Yo,{el responsable}, solicito por medio de la presente, que los gastos escolares sean descontados de mi cuenta corriente a través del retiro bancário de débito automático.

ご指定口座　　Indicación de cuenta bancaria

Nombre de la Institución

Financiera
銀行     Banco

信用金庫 Shinyoo Kinko

労働金庫 Roodoo Kinko

農協     Cooperativa agrícola

信魚連   Cooperativa pesquera

郵便局   Correo
Nombre de la  agencia


Central本店
sucursal支店

Sello 

utilizado en el

banco


１枚目、２枚目捺印

　　
印

　  Sello

1ra y a la 2 da hoja

C4
金融機関コード


支店コード

郵便局は通帳記号
種

目
口座番号 № de la cuenta del banco o № de la librera del

correo 郵便局は通帳番号          “1” Es el número de






１



０
１






１
     imprimido en la 　
　　 libreta del correo


名義名

Nombre 

del titular
furigana




Kanji

Katakana

L romanas
Nombre del responsable ( escribir conforme fue registrado en el banco o la libreta bancaria sea en kanji, katakana o letras romanos )



金融機関確認印Sello de la Institución Financiera



1
21

